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ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ ВАРИАНТ ПРОЕКТА РЕЗОЛЮЦИИ  

 

На пути к всеобщей культуре соблюдения 

международного гуманитарного права  
 

 

 

34-я Международная конференция обществ Красного Креста и Красного Полумесяца 
(Международная конференция), 
 
указывая на осознание участниками того, что нынешняя Международная конференция 
проходит в то время, когда неприемлемые издержки вооруженного конфликта требуют 
решительного подтверждения приверженности нашей общей гуманности, 
 
выражая глубокую обеспокоенность серьезными гуманитарными последствиями более 
100 продолжающихся вооруженных конфликтов по всему миру, многие из которых 
привлекают слишком мало внимания со стороны правительств и средств массовой 
информации и многие являются затяжными и имеют последствия для целых поколений, 
и подчеркивая, что содействие достижению более высокого уровня соблюдения 
международного гуманитарного права (МГП) играет важную роль для предотвращения 
и смягчения этих последствий,  
 
подчеркивая, что соблюдение МГП во время вооруженного конфликта может облегчить 
страдания затронутых им людей, уменьшить человеческие, экономические, социальные 
и экологические издержки войны и содействовать возвращению к устойчивому миру, 
 
подчеркивая, что в 2024 году отмечается 160-летие заключения современных 
международных договоров по МГП и 75-я годовщина подписания Женевских конвенций 
1949 года, вместе с тем признавая, что право вооруженных конфликтов имеет глубокие 
исторические корни в современных религиях и культурных традициях по всему миру, 
отмечая с большим одобрением всеобщую ратификацию Женевских конвенций и 
выражая надежду на то, что другие договоры по МГП также достигнут всеобщего 
признания,  
 
вновь подтверждая приверженность всех Государств и всех составных частей 
Международного движения Красного Креста и Красного Полумесяца (Движения) МГП, и 
подтверждая, что МГП остается актуальным и сегодня, даже несмотря на то, что 
современные боевые действия порождают новые события и новые вызовы как в рамках 
международных, так и немеждународных вооруженных конфликтов,  
 
подчеркивая, что соблюдение запретов и ограничений в отношении определенных 

видов оружия способствует приведению в исполнение международного гуманитарного 

права и  содействует ослаблению международной напряженности, прекращению гонки 

вооружений и укреплению доверия между Государствами, и таким образом реализации 

стремления всех людей жить в мире,  

 
подтверждая строгое разделение между понятиями jus ad bellum и jus in bello (МГП), и 
подчеркивая, что там, где применяется МГП, оно защищает всех лиц при всех 
обстоятельствах, во всех областях боевых действий, без какого-либо 
антагонистического различия, основанного на природе или характере вооруженного 
конфликта или на мотивах, лежащих в основе действий или приписываемых сторонам в 
конфликте, и что хотя меры защиты МГП, применимые к отдельным лицам, зависят от 
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их статуса, уязвимости, действующих договоров и других факторов, ни один человек не 
может быть исключен из сферы применения МГП на основании его поведения или какой 
бы то ни было принадлежности,  
 
подчеркивая, что ни одна сторона в вооруженном конфликте не освобождается от 
обязательства соблюдать МГП, и что обязательство соблюдать МГП не зависит от 
соблюдения МГП противником, 
 
приветствуя с одобрением значительные усилия, которые Государства приложили для 
выполнения своих обязательств в соответствии с МГП, и их стремление поделиться 
примерами передового опыта в этой связи, подчеркивая, что в случаях, когда МГП 
соблюдаюсь в ходе недавних вооруженных конфликтов, оно спасало жизни людей, 
ограничивало масштабы разрушений и предотвращало человеческие страдания, и 
подчеркивая также первоочередную ответственность каждого Государства за 
соблюдение своих обязательств в соответствии с МГП, 
 
подтверждая обязательство негосударственных сторон в немеждународных 
вооруженных конфликтах выполнять свои обязательства в соответствии с МГП, 
 
подтверждая особую роль Международного Комитета Красного Креста  (МККК), 
установленную в четырех Женевских конвенциях 1949 года и Уставе Движения, и 
подтверждая также роль МККК как нейтральной, независимой и беспристрастной 
гуманитарной организации, и в частности его мандат предоставлять защиту и оказывать 
помощь жертвам вооруженного конфликта,  и подчеркивая роль МККК как нейтрального 
посредника между сторонами в вооруженном конфликте, 
 
отмечая важную роль, которую участники Движения играют в распространении и 
применении МГП и их мандаты выполнять эту задачу в соответствии с Уставом 
Движения, включая роль Международной Федерации обществ Красного Креста и 
Красного Полумесяца (МФОККиКП), и отмечая, в частности, уникальную роль 
национальных обществ Красного Креста и Красного Полумесяца (национальных 
обществ) в качестве помощников органов государственной власти в гуманитарной 
сфере, на основе которой они в сотрудничестве с органами государственной власти 
организуют операции чрезвычайной помощи и оказание других услуг по 
предоставлению помощи жертвам вооруженных конфликтов, как предусмотрено в 
Женевских конвенциях, а также жертвам стихийных бедствий и других чрезвычайных 
ситуаций, которым необходима помощь, распространяют и помогают правительствам 
своих стран в распространении МГП, осуществляют инициативы в данном отношении и 
сотрудничают с правительствами своих стран в целях содействия соблюдению МГП и 
защиты отличительных эмблем, признанных Женевскими конвенциями и 
Дополнительными протоколами к ним,  
 
подтверждая Основополагающие принципы Движения и особую актуальность 
принципов гуманности, нейтральности и беспристрастности гуманитарной деятельности 
в условиях вооруженного конфликта, отмечая первоочередную важность обеспечения 
доступа беспристрастных гуманитарных организаций к жертвам вооруженного 
конфликта, и напоминая, что Государства должны уважать соблюдение 
Основополагающих принципов всеми участниками Движения,   
 
подтверждая Резолюцию 1, принятую 33-й Международной конференцией, 
“Соблюдение МГП на местах: Дорожная карта по обеспечению более высокого уровня 
национальной имплементации международного гуманитарного права", которая в 
полном объеме сохраняет актуальность, приветствуя усилия Государств и составных 
частей Движения по имплементации положений Резолюции с целью предотвращения 
нарушений МГП, и также приветствуя Руководящие указания по национальной 

https://rcrcconference.org/app/uploads/2019/12/33IC-R1-Bringing-IHL-home_CLEAN_ADOPTED_FINAL-171219.pdf
https://rcrcconference.org/app/uploads/2019/12/33IC-R1-Bringing-IHL-home_CLEAN_ADOPTED_FINAL-171219.pdf
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имплементации международного гуманитарного права, которые были разработаны на 
основании этой резолюции, 
 
приветствуя растущее число добровольных отчетов по вопросу национальной 
имплементации МГП, опубликованных Государствами, включая обязательства 
предоставлять отчет Международной конференции, и добровольную передачу 
тематических материалов Генеральному секретарю ООН для подготовки отчета 
Генерального секретаря о статусе Дополнительных протоколов к Женевским 
конвенциям. 
 
напоминая  о юридической ценности отличительных эмблем  и знаков, в 
соответствующих случаях, для содействия в идентификации медицинского и 
религиозного персонала, медицинских учреждений и транспортных средств, культурных 
ценностей и составных частей Движения – эмблем и знаков, которые благодаря своему 
включению в Женевские конвенции 1949 года и Дополнительные протоколы к ним, а 
также более чем 160-летнее постоянное использование, стали повсеместно 
узнаваемыми символами беспристрастной и нейтральной помощи и защиты жертв 
вооруженных конфликтов, и также напоминая, что государства-участники Женевских 
конвенций несут первоочередную ответственность за обеспечение того, чтобы эмблемы 
при любых обстоятельствах использовались в строгом соответствии с МГП,  
 
выражая глубокую обеспокоенность по поводу несоответствия между всеобщей 
приверженностью МГП и недостаточным соблюдением его положений, обращая 
внимание на неотложную необходимость в повышении уровня соблюдения МГП, 
подчеркивая, что контроль за соблюдением МГП, когда происходят нарушения, 
является важнейшей составляющей усилий по предотвращению повторных нарушений, 
и выражая уверенность в том, что стороны в конфликте обладают полномочиями 
предотвращать нарушения МГП, 
 
подчеркивая в качестве важного аспекта для предотвращения нарушений МГП 
необходимость долгосрочных инвестиций в обеспечение готовности к соблюдению 
обязательств, 
 

1. призывает все стороны в вооруженных конфликтах соблюдать МГП, а также 
призывает все Государства  работать над формированием универсальной 
культуры соблюдения МГП;  
 

2. призывает Государства, наряду с составными частями Движения, нарастить 
усилия по имплементации Резолюции 1, принятой 33-й Международной 
конференцией, “Соблюдение МГП на местах: Дорожная карта по обеспечению 
более высокого уровня национальной имплементации международного 
гуманитарного права”;  

 
3. также призывает Государства содействовать формированию культуры 

соблюдения МГП путем обеспечения того, чтобы высшее гражданское и 
военное руководство, в том числе в национальных органах безопасности и 
обороны, систематически учитывало соображения, связанные с МГП, в свои 
обсуждениях, решениях, политиках и инструкциях, и рекомендует 
Государствам обмениваться примерами передового опыта в данном 
отношении; 
 

4. также призывает Государства укрепить роль своего национального комитета 
по МГП или аналогичной структуры или создать такой комитет, если он не 
существует, и предлагает Государствам укрепить потенциал таких комитетов в 
сфере подготовки и предоставления национальным органам власти  
рекомендаций по тем областям, которые нуждаются в дальнейшем развитии на 
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национальном уровне, включая уголовное право, чтобы обеспечить более 
высокий уровень соблюдения МГП; укрепить потенциал таких комитетов в 
сфере осуществления мониторинга изменений и прогресса в области 
национального законодательства, юридических решений, административных 
положений, государственной политики и соответствующих инициатив; и 
укрепить сотрудничество между такими комитетами в разных регионах; 

 
5. настоятельно рекомендует Государствам нарастить свои усилия по 

распространению знаний о МГП среди тех, кто призван претворять в жизнь и 
применять МГП, и в частности рекомендует Государствам, при поддержке 
МККК и национальных обществ, где это возможно, уделять особое внимание 
подготовке судей и прокуроров, с целью укрепления их способности толковать 
внутренние правовые обязательства в соответствии с МГП и приводить в 
исполнение законы, пресекающие нарушения МГП; 

 
6. призывает национальные общества, при поддержке МФОККиКП и МККК, 

продолжить усилия по распространению знаний о МГП и гуманитарных идеалах 
Движения, закрепленные в Основополагающих принципах, в образовательных 
учреждениях, и рекомендует Государствам, и в частности органам 
образования, наладить взаимодействие с национальными обществами для 
включения этих предметов в официальные учебные планы там, где этого еще 
не сделано; 
 

7. призывает Государства выявить возможности содействия соблюдению МГП 
другими субъектами, в том числе, например, путем принятия на самом высоком 
уровне гражданского и военного руководства обязательств соблюдать МГП; 
путем укрепления их потенциала претворять в жизнь МГП посредством 
принятия местного законодательства, разработки военной доктрины, обучения и 
наставничества, а также других надлежащих средств; путем оказания им 
помощи в том, чтобы их судебные и административные органы могли 
эффективно реагировать на нарушения МГП, совершаемые их собственными 
силами, и привлекать лиц к ответственности в соответствии с применимыми 
требованиями международного права; путем оказания им помощи в укреплении 
их национальных комитетов по МГП, и для тех, кто этого еще не сделал, - 
помощи  в создании таких комитетов; путем осуществления национальной 
юрисдикции в соответствии с МГП и другими нормами международного права, 
выполняя свои обязательства в соответствии применимыми международными 
договорами и нормами, регулирующими использование и передачу оружия; и 
путем использования дипломатического диалога, гуманитарной дипломатии и 
других средств влияния и государственной власти в целях содействия 
соблюдению правовых норм; 

 

8. предлагает Государствам и национальным обществам, а также МККК и 
МФОККиКП принять на себя обязательства, касающиеся имплементации 
данной резолюции, опираясь, по мере необходимости, на весь спектр 
потенциальных усилий, подразумеваемых данной резолюцией, а также  
резолюцией  “Соблюдение МГП на местах”,  и уделяя особое внимание 
конкретным тематическим вопросам, имеющим особое значение для членского 
состава, и далее рекомендует Государствами, их национальным комитетам по 
МГП и составным частям Движения сотрудничать в конкретных областях, 
представляющих общий интерес.  

 


